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Mes frères, mes amis, j’appellerai à ce que la paix repose sur toi (Jerusalem)
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רַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יצְִחָק ויְעֲַקֹב,  בֵּ מִי שֶׁ

רָאֵל  הוּא יבְָרֵךְ אֶת חַילָּיֵ צְבָא הַהֲגנַהָּ ליְשְִׂ

עַל  הָעוֹמְדִים  חוֹן,  טָּ הַבִּ כֹּחוֹת  י  ואְַנשְֵׁ

מִגבְּוּל  אֱ-להֵֹינוּ,  ועְָרֵי  אַרְצֵנוּ  מַר  מִשְׁ

הַיםָּ  וּמִן  מִצְרַיםִ,  מִדְבַּר  ועְַד  הַלְּבָנוֹן 

אֲויִר  ה בָּ שָׁ יבַָּּ הַגדָּוֹל עַד לבְוֹא הָעֲרָבָה, בַּ

וּבַיםָּ.

ָּפִים  מִים עָליֵנוּ נגִ ן ה' אֶת אוֹיבְֵינוּ הַקָּ יתִֵּ

יל  מֹר ויְצִַּ לפְִניֵהֶם! הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא ישְִׁ

אֶת חַילָיֵנוּ מִכָּל צָרָה וצְוּקָה, וּמִכָּל נגֶעַ 

בְּכלָ  והְַצְלחָָה  רָכהָ  בְּ לחַ  ויְשְִׁ וּמַחֲלהָ, 

יהֶם,  חְתֵּ מַעֲשֵׂה ידְֵיהֶם. ידְַבֵּר שׂוֹנאְֵינוּ תַּ

חוֹן.  בְּכתֶֶר ישְׁוּעָה וּבְעֲטֶרֶת נצִָּ רֵם  ויִעַטְּ

אֱ-להֵֹיכםֶ  ה'  "כִּי  הַכָּתוּב:  בָּהֶם  ויִקֻיםַּ 

כםֶ, להְִלָּחֵם לכָםֶ עִם אֹיבְֵיכםֶ  הַהלֹךְֵ עִמָּ

ונְֹאמַר: "אָמֵן". אֶתְכםֶ".  יעַ  להְוֹשִׁ

PRIÈRE 
POUR LA 
PROTECTION 
DE NOS SOLDATS
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Mi Chébérah’ avoténou, Avraham 
Itshak véYaakov, Hou yévareh’ ète 
h’ayalé Tzva agana lé Israel, A’omdim 
al mishmar artzénou ve Harei 
Elohénou mi gvoul haLévaanon vé 
’ad midbar mitzraym ou min hayam 
haguadol ’ad lévo aarava, bayabasha 
baavir oubayam. 

Yitène Adonay ète Oyevénou 
akamim ’alénou nigafim lifnehem. 
Hakadoch barou’h Hou Yichmor vé 
Yatzil ète ’H’ayalénou mi kol tzara 
vé tzouka ou mikol néga oumah’ala 
vé Yichlah’ Bérah’a vé Atsla’ha 
békol maassé Yedehem. Yadbère 
Sonénou tah’tehem viatrem beketer 
échoua’a ou beateret nitzah’on. 
Vikouyam bahem hakatouv: Ki 
Adonay eloheh’em haleh’ imah’em 
lehilah’em lah’em ime oyeveh’em 
leoshya etrh’em: ve nomar, Amen. 

Celui qui a béni nos Pères, Avraham 
Itshak et Yaacov, qu’lI bénisse les 
soldats de l’Armée de Défense 
d’Israël, qui se tiennent à la garde de 
notre terre et des villes qui nous ont 
été données par notre D., depuis la 
frontière libanaise et jusqu’au désert 
d’Egypte, et depuis la grande mer 
jusqu’à la Arava, sur le continent, 
dans les airs et dans la mer
Que D. fasse que nos ennemis 
qui se lèvent contre eux tombent 
devant eux. Hachem protège et 
sauve nos soldats de toute peine et 
de toute détresse, de toute atteinte 
de toute maladie, et qu’ll envoie 
la bénédiction et la réussite dans 
toutes les entreprises de leurs mains, 
qu’ll annihile nos ennemis sous 
leurs pieds, et qu’lI les couronne 
avec la couronne de la délivrance 
et la couronne de la réussite. Et qu’ll 
accomplisse le verset «car l’É-ternel 
votre D. qui marche avec vous pour 
combattre pour vous contre vos 
ennemis pour vous délivrer», et on 
répondra, Amen.
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וגְוֹאֲלוֹ,  ישְִׂרָאֵל  צוּר  שֶׁבַּשָּׁמַיםִ,  אָבִינוּ 

רֵךְ אֵת מְדִינתַ-ישְִׂרָאֵל, רֵאשִׁית צְמִיחַת  בָּ

ךָ וּפְרשֹׂ  אֶבְרַת חַסְדֶּ גאְֻּלָּתֵנוּ. הָגןֵ עָליֶהָ בְּ

עָליֶהָ סֻכַּת שְׁלוֹמֶךָ.

חַזקֵּ אֶת ידְֵי מְגנִיֵּ אֶרֶץ קָדְשֵׁנוּ, והְַנחְִילםֵ 

ניִצָּחוֹן  ועֲַטֶרֶת  ישְׁוּעָה  אֱ-להֵֹינוּ 

ושְִׂמְחַת  אָרֶץ  בָּ שָׁלוֹם  ונְתַָתָּ  תְּעַטְּרֵם, 

בֵּית  כָּל  אַחֵינוּ  ואְֶת  ליְוֹשְׁבֶיהָ.  עוֹלםָ 

ישְִׂרָאֵל, פְּקָד נאָ בְּכלָ אַרְצוֹת פְּזוּרֵיהֶם, 

עִירֶךָ  לצְִיּוֹן  קוֹמְמִיּוּת  מְהֵרַה  ותְוֹליִכםֵ 

ולְיִרוּשָׁליַםִ מִשְׁכַּן שְׁמֶךָ, כַּכָּתוּב בְּתוֹרַת 

קְצֵה  בִּ חֲךָ  נדִַּ יהְִיהֶ  אִם  עַבְדֶּך:  משֶֹׁה 

ם  ם יקְַבֶּצְךָ ה' אֱ-להֵֹיךָ וּמִשָּׁ מָיםִ מִשָּׁ הַשָּׁ

הָאָרֶץ  אֶל  אֱ-להֵֹיךָ  ה'  והֱֶבִיאֲךָ  חֶךָ:  יקִָּ

והְֵיטִבְךָ  הּ  ויִרִשְׁתָּ אֲבתֶֹיךָ  ירְָשׁוּ  אֲשֶׁר 

מֵאֲבתֶֹיךָ: והְִרְבְּךָ 

ויְחֵַד לבְָבֵנוּ לאְַהֲבָה וּליְרְִאָה אֶת שְׁמֶךָ, 

בְרֵי תוֹרָתֶךָ, וּשְׁלחַ לנָוּ  ולְשְִׁמֹר אֶת כָּל דִּ

לפְִדוֹת  צִדְקֶךָ,  מְשִׁיחַ  ודִ  דָּ ן  בֶּ מְהֵרָה 

גאְּוֹן  הֲדַר  בַּ הוֹפַע  ישְׁוּעָתֶךָ.  קֵץ  מְחַכֵּי 

ויְֹאמַר  אַרְצֶךָ,  תֵּבֵל  יוֹשְׁבֵי  כָּל  עַל  עֻזךֶָּ 

כּלֹ אֲשֶׁר נשְָׁמָה בְאַפּוֹ: ה' אֱ-להֵֹי ישְִׂרָאֵל 

סֶלהָ אָמֵן  מָשָׁלהָ,  בַּכּלֹ  וּמַלכְוּתוֹ  מֶלךְֶ 

PRIÈRE 
POUR LA PAIX
EN ISRAËL
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Avinou chébachamayim, tsour Israel 
vegoalo, bareh’ èt  medinat Israel, 
réchit tsimh’at guéoulatènou 
Haguène aléna béévrat h’asdéh’a 
oufros alénou soukat chéloméh’a
H’azèk èt yédé méguiné érètz 
kodchénou véhanh’ilèm Elokénou 
yéshoua va›atérèt nitsah›one 
téatérèm,
Vénatata chalom baaretz véssimh›at 
olam léyochevéa
Véèt ah’énou kol bèt ysrael pekod na 
béh’ol artzot pézouréhèm
Vétolih’èm méhéra komémyiout 
létzyion ireh›a vélirouchalyim 
michkan chéméh›a 
Kakatouv bétorat Moché Avde’ha 
Im yihyé nidah›ah›a biktzé 
hachamyim micham yékabetsh’a 
Hachem Elokéh›a oumicham 
yikah’éh’a 
Véhéviah’a Hachem Elokéh’a èl 
haaretz acher yircou avotéh’a 
viyrichta véhétivh’a véhirbéh’a 
méavotéh’a
Véyah’èd lévavénou léahava ouleyira 
èt chéméh’a, vélichmor èt kol divré 
toratéh’a 
Ouchlah’ lanou méhéra bèn david 
méchiah’ tzidkéh’a 
Lifdot méh’aké kètz yéchouatéh’a
Hofa béhadar guéone ouzéh’a al kol 
yochévé tévèl artzéh’a 
Véyomar kol achèr néchama béapo 
Hachem Eloké Israel mélèh’ 
oumalh’outo békol machala, Amen, 
Séla.

Notre Père qui est aux cieux, Rocher 
d’Israël et son rédempteur, bénis 
l’État d’Israël, premier germe de 
notre délivrance. Protège-le sous les 
ailes de ta bonté, et couvre le de la 
Souccah de ta paix. 
Renforce les bras des défenseurs de 
la terre de notre sainteté, et, notre D., 
accorde-leur ton secours ; couronne-
les du diadème de la victoire et fais 
régner la paix dans le pays ainsi 
qu’une joie infinie pour ses habitants.
Souviens-toi de nos frères de toute 
la maison d’Israël, dans tous les pays 
où ils sont dispersés et ramène-les 
rapidement, fiers, à Sion Ta ville, à 
Jérusalem lieu de Ton Nom, ainsi 
qu’il est écrit dans la Torah de Moïse 
Ton serviteur : Tes proscrits, fussent-
ils à l’extrémité des cieux, l’É-ternel 
ton D., te rappellerait de là, et là 
même Il irait te reprendre. Et Il te 
ramènera, l’É-ternel ton D., dans le 
pays qu’auront possédé tes Pères, 
et tu le posséderas à ton tour; et Il te 
rendra florissant et nombreux, plus 
que tes Pères. 
Unis notre cœur à l’amour et à la 
crainte de Ton nom afin de garder 
toutes les paroles de Ta Torah, et 
envoie-nous prestement le fils 
de David, le Messie de Ta justice, 
qu’il libère ceux qui attendent 
l’aboutissement de Ta délivrance. 
Apparait dans la splendeur de Ta 
puissance sur tous les habitants 
du monde, de la terre qui est 
tienne, et tous ceux qui respirent 
proclameront  : L’É-ternel D. d’Israël 
est Roi et Son règne s’étend sur tout. 
Amen, pour toujours.
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}א{ למְַנצֵַּחַ מִזמְוֹר לדְָודִ:

}ב{ יעַַנךְָ ה' בְּיוֹם צָרָה ישְַׂגּבְֶךָ שֵׁם אֱ-להֵֹי יעֲַקֹב:

}ג{ ישְִׁלחַ עֶזרְְךָ מִקּדֶֹשׁ וּמִצִּיּוֹן יסְִעָדֶךָּ:

}ד{ יזִכְֹּר כּלָ מִנחְֹתֶךָ ועְוֹלתְָךָ ידְַשְּׁנהֶ סֶלהָ:

}ה{ יתִֶּן לךְָ כלִבְָבֶךָ וכְלָ עֲצָתְךָ ימְַלּאֵ:

}ו{ נרְַנּנְהָ בִּישׁוּעָתֶךָ וּבְשֵׁם אֱ-להֵֹינוּ נדְִגּלֹ ימְַלּאֵ 

ה' כּלָ מִשְׁאֲלוֹתֶיךָ:

יעֲַנהֵוּ  מְשִׁיחוֹ  ה'  הוֹשִׁיעַ  כּיִ  ידַָעְתִּי  עַתָּה  }ז{ 

ימְִינוֹ: ישֵַׁע  בִּגבְֻרוֹת  קָדְשׁוֹ  מִשְּׁמֵי 

ה'  בְּשֵׁם  ואֲַנחְַנוּ  בַסּוּסִים  ואְֵלּהֶ  בָרֶכבֶ  אֵלּהֶ  }ח{ 

נזַכְּיִר: אֱ-להֵֹינוּ 

}ט{ הֵמָּה כּרְָעוּ ונְפָלָוּ ואֲַנחְַנוּ קַּמְנוּ ונַּתְִעוֹדָד:

}י{ ה' הוֹשִׁיעָה הַמֶּלךְֶ יעֲַננֵוּ בְיוֹם קָרְאֵנוּ:

TEHILIM 20
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Lamnatsêach mizmor ledavid

 Iaanchá Adonai beiom tsara,
iessaguevchá shem Elohê Iaacov

 Yishlach ezrechá micódesh, umitsión
yis’adêca

 Yizcor col minchotêcha, veolatechá
iedashene sêla

 Yiten lecha chilvavêcha, vechol
atsatechá iemalê

 Neranena bishuatêcha, uvshem
 Elohênu nidgol, iemale Adonai col
mish’alotêcha

 Ata iadáti, ki hoshía Adonai meshichó,
 iaanêhu mishemê codsho, bigvurot
iêsha iemino

 Ele varéchev veele vassussim,
 vaanáchnu beshem Adonai Elohênu
nazkir

 Hêma careu venafálu, vaanáchnu
camnu vanit’odad

Adonai hoshía, hamélech iaanênu 
veiom cor’ênulevadêcha, elion al col 
haárets 

1 Au chef des chantres. Psaume de 
David.
2 Que l’É-ternel t’exauce au jour de 
détresse, que le nom du D. de Jacob 
te protège!
3 Qu’Il t’envoie Son secours du 
Sanctuaire, que de Sion Il soit ton 
appui!
4 Qu’Il se souvienne de toutes tes 
offrandes, et fasse bon accueil à tes 
holocaustes!
5 Puisse-t-Il t’accorder ce que ton 
cœur désire et accomplir tous tes 
desseins!
6 Nous allons célébrer ta victoire, 
arborer comme un drapeau le nom 
de notre D.. Que l’É-ternel comble 
tous tes vœux!
7 À cette heure je sais que l’É-ternel 
soutient Son oint, qu’il lui répond 
des cieux, [siège] de Sa sainteté, par 
l’aide puissante de Sa droite.
8 Que les uns se fient aux chars, 
les autres aux chevaux, nous nous 
réclamons, nous, du nom de l’É-
ternel, notre D..
9 Ceux-là plient et tombent, et nous 
demeurons debout, pleins de force.
10 É-ternel, viens à notre secours! 
Que le Roi nous exauce le jour où 
nous l’invoquons!
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א{ שִׁיר מִזמְוֹר לאְָסָף:

}ב{ אֱ-להִֹים אַל דֳּמִי לךְָ אַל תֶּחֱרַשׁ ואְַל תִּשְׁקטֹ אֵל:

}ג{ כּיִ הִנּהֵ אוֹיבְֶיךָ יהֱֶמָיוּן וּמְשַׂנאְֶיךָ נשְָׂאוּ ראֹשׁ:

}ד{ עַל עַמְּךָ יעֲַרִימוּ סוֹד ויְתְִיעֲָצוּ עַל צְפוּניֶךָ:

}ה{ אָמְרוּ לכְוּ ונְכַחְִידֵם מִגּוֹי ולְֹא יזִּכָרֵ שֵׁם ישְִׂרָאֵל 

עוֹד:

}ו{ כּיִ נוֹעֲצוּ לבֵ יחְַדָּו עָליֶךָ בְּרִית יכִרְתֹוּ:

}ז{ אָהֳליֵ אֱדוֹם ויְשְִׁמְעֵאליִם מוֹאָב והְַגרְִים:

}ח{ גּבְָל ועְַמּוֹן ועֲַמָלקֵ פְּלשֶֶׁת עִם ישְֹׁבֵי צוֹר:

}ט{ גּםַ אַשּׁוּר נלִוְהָ עִמָּם הָיוּ זרְוֹעַ לבְִניֵ לוֹט סֶלהָ:

}י{ עֲשֵׂה להֶָם כּמְִדְיןָ כּסְִיסְרָא כיְבִָין בְּנחַַל קִישׁוֹן:

}יא{ נשְִׁמְדוּ בְעֵין דֹּאר הָיוּ דּמֶֹן לאֲָדָמָה:

וּכצְַלמְֻנּעָ  וּכזְבֶַח  וכְזִאְֵב  כּעְֹרֵב  נדְִיבֵמוֹ  שִׁיתֵמוֹ  }יב{ 

נסְִיכמֵוֹ: כּלָ 

}יג{ אֲשֶׁר אָמְרוּ ניִרֲשָׁה לּנָוּ אֵת נאְוֹת אֱ-להִֹים:

}יד{ אֱ-להַֹי שִׁיתֵמוֹ כגַּלַגְּלַ כּקְַשׁ לפְִניֵ רוּחַ:

}טו{ כּאְֵשׁ תִּבְעַר יעַָר וּכלְהֶָבָה תְּלהֵַט הָרִים:

}טז{ כּןֵ תִּרְדְּפֵם בְּסַעֲרֶךָ וּבְסוּפָתְךָ תְבַהֲלםֵ:

}יז{ מַלּאֵ פְניֵהֶם קָלוֹן ויִבַקְשׁוּ שִׁמְךָ ה':

}יח{ יבֵשֹׁוּ ויְבִָּהֲלוּ עֲדֵי עַד ויְחְַפְּרוּ ויְֹאבֵדוּ:

כּלָ  עַל  עֶליְוֹן  לבְַדֶּךָ  ה'  שִׁמְךָ  אַתָּה  כּיִ  ויְדְֵעוּ  }יט{ 

הָאָרֶץ:

TEHILIM 83
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Shir mizmor leassaf

 Elohim al domi lach, al techerash veal
tish’cot El

 Ki hine oievêcha iehemaiun,
umssan’êcha nasseú rosh

 Al amechá iaarímu sod, veyit’iaatsu al
tsefunêcha

 Ameru lechu venach’chidem migoi,
velo yizacher shem Israel od

 Ki noatsu lev iachdav, alêcha berit
yich’rotu

 Aholê Edom veyishmeelim, Moav
vehaguerim

 Gueval veamon vaamalec, Peléshet
im ioshevê Tsor

 Gam Ashur nilvá imam, haiu zerôa
livnê Lot sêla

 Asse lahem kemidian, kessisserá
cheiavin benáchal Kishon

 Nishmedu veen dor, haiu dômen
laadamá

 Shitêmo nedivêmo keorev vechizeev,
 uchzévach uchtsalmuná col
nessichêmo

 Asher ameru niresha lánu, et neot
Elohim

 Elohai shitêvmo chagalgal, kecash
lifnê rúach

 Keesh tiv’ar iáar, uchlehava telahet
harim

 Ken tirdefem bessaarêcha,
uvsufatechá tevahalem

 Male fenehem calon, vivac’shú
shimchá Adonai

 Ievôshu veyibahalu adê ad,
veiach’peru veiovêdu

Veiedeú ki ata shimchá Adonai 
levadêcha, elion al col haárets 

1 Cantique. Psaume d’Assaph.
2 Ô D., n’arrête plus Ton action, ne 
garde pas le silence, ne reste pas en 
repos, ô Tout-Puissant!
3 Car voilà Tes ennemis qui s’agitent 
en tumulte, et Tes adversaires qui 
lèvent la tête.
4 Contre Ton peuple ils ourdissent 
des complots; ils se concertent contre 
ceux que Tu protèges.
5 Ils disent: "Allons, rayons-les du 
nombre des nations; que le nom 
d’Israël ne soit plus mentionné!"
6 Car, d’un commun accord, ils 
prennent des résolutions, contre Toi 
ils font un pacte:
7 Les tentes d’Edom et les Ismaélites, 
Moabites et Hagrites,
8 Ghebal, Ammon et Amalec, les 
Philistins ainsi que les habitants de 
Tyr;
9 Achour aussi se joint à eux; ils 
prêtent main-forte aux fils de Loth. 
Sélah!
10 Traite-les comme Tu as traité 
Midian, Sisara et Jabin près du 
torrent de Kison,
11 qui furent anéantis à Endor, 
couchés sur le sol comme du fumier.
12 Rends leur noble pareils à Oreb et 
à Zeêb, et tous leurs princes, pareils à 
Zébah et Çalmouna,
13 car ils ont dit: "Emparons-nous des 
demeures de D.."
14 Mon D., fais d’eux comme un 
tourbillon de poussière, comme du 
chaume emporté par le vent.
15 De même que le feu dévore les 
forêts, que la flamme embrase les 
montagnes,
16 ainsi pourchasse-les par Ta 
tempête, jette-les dans une fuite 
éperdue par Ton ouragan.
17 Couvre leur visage d’opprobre, 
pour qu’ils recherchent Ton nom, ô 
É-ternel.
18 Qu’ils soient confondus, terrifiés à 
jamais, saisis de honte et perdus.
19 Qu’ils reconnaissent ainsi que Toi 
seul as nom É-ternel, que Tu es le 
Maître suprême de toute la terre.
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}א{ ישֵֹׁב בְּסֵתֶר עֶליְוֹן בְּצֵל שַׁדַּי יתְִלוֹנןָ:

}ב{ אמַֹר להַ' מַחְסִי וּמְצוּדָתִי אֱ-להַֹי אֶבְטַח בּוֹ:

}ג{ כּיִ הוּא יצִַּילךְָ מִפַּח יקָוּשׁ מִדֶּבֶר הַוּוֹת:

}ד{ בְּאֶבְרָתוֹ יסֶָךְ לךְָ ותְַחַת כּנְפָָיו תֶּחְסֶה צִנּהָ וסְֹחֵרָה 

אֲמִתּוֹ:

}ה{ לֹא תִירָא מִפַּחַד ליָלְהָ מֵחֵץ יעָוּף יוֹמָם:

}ו{ מִדֶּבֶר בָּאֹפֶל יהֲַלךְֹ מִקֶּטֶב ישָׁוּד צָהֳרָיםִ:

}ז{ יפִּלֹ מִצִּדְּךָ אֶלףֶ וּרְבָבָה מִימִינךֶָ אֵליֶךָ לֹא יגִּשָׁ:

}ח{ רַק בְּעֵיניֶךָ תַבִּיט ושְִׁלּמַֻת רְשָׁעִים תִּרְאֶה:

}ט{ כּיִ אַתָּה ה' מַחְסִי עֶליְוֹן שַׂמְתָּ מְעוֹנךֶָ:

}י{ לֹא תְאֻנּהֶ אֵליֶךָ רָעָה ונְגֶעַ לֹא יקְִרַב בְּאָהֳלךֶָ:

}יא{ כּיִ מַלאְָכיָו יצְַוּהֶ לּךְָ לשְִׁמָרְךָ בְּכלָ דְּרָכיֶךָ:

}יב{ עַל כּפַַּיםִ ישִָּׂאוּנךְָ פֶּן תִּגֹּף בָּאֶבֶן רַגלְךֶָ:

}יג{ עַל שַׁחַל ופֶָתֶן תִּדְרךְֹ תִּרְמסֹ כּפְִיר ותְַנּיִן:

}יד{ כּיִ בִי חָשַׁק ואֲַפַלּטְֵהוּ אֲשַׂגּבְֵהוּ כּיִ ידַָע שְׁמִי:

אֲחַלּצְֵהוּ  בְצָרָה  אָנכֹיִ  עִמּוֹ  ואְֶעֱנהֵוּ  יקְִרָאֵניִ  }טו{ 

בְּדֵהוּ: ואֲַכַ

}טז{ אֹרֶךְ ימִָים אַשְׂבִּיעֵהוּ ואְַרְאֵהוּ בִּישׁוּעָתִי:
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Ioshev besséter elion, betsel Shadai 
yit’lonan
Omar ladonai mach’si umtsu dati, 
Elohai evtach bo
Ki hu iatsilechá mipach iacush, 
midéver avót
Beevrato iássech lach, vetáchat 
kenafav tech’se, tsina vessorecha 
amito
Ló tira mipáchad laila, mechets iauf 
iomam
Midéver baofel iahaloch, mikétev 
iashud tsahoráyim
Yipol mitsidechá élef urvavá 
miminêcha, elêcha lo yigash
Rac beenêcha tabit, veshilumat 
reshaim tir’e
Ki ata Adonai mach’si, elion sámta 
meonêcha
Ló teune elêcha raá venêga lo yicrav 
beaholêcha
Ki mal’achav ietsave lach, lishmorchá 
bechol derachêcha
Al capáyim yisaúncha, pen tigof 
baéven raglêcha
Al shachal vaféten tidroch, tirmos 
kefir vetanin
Ki vi chashac vaafaletêhu, 
assaguevêhu ki iada shemi
Yicraêni veenêhu, imo anochi vetsara, 
achaletsêhu vaachabedêhu
Órech iamim asbiêhu vear’êhu 
bishuati .

1 Celui qui demeure sous la 
sauvegarde du Très-Haut, et s’abrite 
à l’ombre du Tout-Puissant,
2 qu’il dise à l’É-ternel: «Tu es mon 
refuge, ma citadelle, mon D., en qui 
je place ma confiance!»
3 Car c’est Lui qui te préserve du piège 
de l’oiseleur, de la peste meurtrière.
4 Il te recouvre de ses vastes pennes; 
sous ses ailes tu trouves un refuge: sa 
bonté est un bouclier et une cuirasse.
5 Tu n’auras à craindre ni les terreurs 
de la nuit, ni les flèches qui voltigent 
le jour,
6 ni la peste qui chemine dans 
l’ombre, ni l’épidémie qui exerce ses 
ravages en plein midi.
7 Qu’à tes côtés il en tombe mille, 
dix mille à ta droite: toi, le mal ne 
t’atteindra point.
8 Tu le verras seulement de tes yeux, 
tu seras témoin de la rémunération 
des méchants.
9 C’est que [tu as dit]: «L’É-ternel est 
mon refuge!» Dans le Très-Haut tu as 
placé ton abri.
10 Nul malheur ne te surviendra, nul 
fléau n’approchera de ta tente;
11 car à ses anges Il a donné mission 
de te protéger en toutes tes voies.
12 Sur leurs bras ils te porteront, pour 
que ton pied ne se heurte à aucune 
pierre.
13 Tu marcheras sur le chacal et la 
vipère, tu fouleras le lionceau et le 
serpent.
14 «Car [dit le Seigneur] il m’est 
attaché, et je veux le sauver du 
danger; je veux le grandir, parce qu’il 
connaît mon nom.
15 Il m’appelle et je lui réponds; je suis 
avec lui dans la détresse, je le délivre 
et le comble d’honneur.
16 Je le rassasie de longs jours, et le 
fais jouir de mon salut.
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}א{ שִׁיר למַַּעֲלוֹת אֶשָּׂא עֵיניַ אֶל הֶהָרִים 

מֵאַיןִ יבָֹא עֶזרְִי:

}ב{ עֶזרְִי מֵעִם ה' עשֵֹׂה שָׁמַיםִ ואָָרֶץ:

}ג{ אַל יתִֵּן למַּוֹט רַגלְךֶָ אַל ינָוּם שׁמְֹרֶךָ:

}ד{ הִנּהֵ לֹא ינָוּם ולְֹא ייִשָׁן שׁוֹמֵר ישְִׂרָאֵל:

}ה{ ה' שׁמְֹרֶךָ ה' צִלּךְָ עַל ידַ ימְִינךֶָ:

}ו{ יוֹמָם הַשֶּׁמֶשׁ לֹא יכַּכֶּהָ ויְרֵָחַ בַּלּיָלְהָ:

}ז{ ה' ישְִׁמָרְךָ מִכּלָ רָע ישְִׁמֹר אֶת נפְַשֶׁךָ:

ועְַד  מֵעַתָּה  וּבוֹאֶךָ  צֵאתְךָ  ישְִׁמָר  ה'  }ח{ 

עוֹלָם:
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}א{ שִׁיר הַמַּעֲלוֹת מִמַּעֲמַקִּים קְרָאתִיךָ ה':

אָזנְיֶךָ  תִּהְייֶנהָ  בְקוֹליִ  שִׁמְעָה  אֲדֹ-ניָ  }ב{ 

תַּחֲנוּניָ: לקְוֹל  קַשֻּׁבוֹת 

}ג{ אִם עֲוֹנוֹת תִּשְׁמָר יָ-הּ אֲדֹ-ניָ מִי יעֲַמֹד:

}ד{ כּיִ עִמְּךָ הַסְּליִחָה למְַעַן תִּוּרֵָא:

}ה{ קִוּיִתִי ה' קִוּתְָה נפְַשִׁי ולְדְִבָרוֹ הוֹחָלתְִּי:

}ו{ נפְַשִׁי לאַדֹ-ניָ מִשּׁמְֹרִים לבַּקֶֹר שׁמְֹרִים 

לבַּקֶֹר:

הַחֶסֶד  עִם ה'  כּיִ  אֶל ה'  ישְִׂרָאֵל  יחֵַל  }ז{ 

פְדוּת: עִמּוֹ  והְַרְבֵּה 

}ח{ והְוּא יפְִדֶּה אֶת ישְִׂרָאֵל מִכּלֹ עֲוֹנֹתָיו:
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Shir lamaalot, essa enai el heharim, 
meáyin iavo ezri

 Ezri meim Adonai, osse shamáyim
vaárets

 Al yiten lamot raglêcha, al ianum
shomerêcha

 Hine lo ianum velo yishan, shomer
Israel

 Adonai shomerêcha, Adonai tsilechá
al iad ieminêcha

 Iomam hashémesh lo iakêca,
veiarêach balaila

 Adonai yishmorchá micol ra, yishmor
et nafshêcha

Adonai yishmor tsetechá uvoêcha, 
meata vead olam 

1 Cantique des degrés. Je lève les 
yeux vers les montagnes, pour voir 
d’où me viendra le secours.
2 Mon secours vient de l’É-ternel, qui 
a fait le ciel et la terre.
3 Il ne permettra pas que ton pied 
chancelle, celui qui te garde ne 
s’endormira pas.
4 Non certes, il ne s’endort ni ne 
sommeille, celui qui est le gardien 
d’Israël.
5 C’est l’É-ternel qui te garde, l’É-
ternel qui est à ta droite comme ton 
ombre tutélaire.
6 De jour le soleil ne t’atteindra pas, 
ni la lune pendant la nuit.
7 Que l’É-ternel te préserve de tout 
mal, qu’Il protège ta vie!
8 Que le Seigneur protège tes allées 
et venues, désormais et durant 
l’éternité!

 Shir hamaalót, mimaamakím
keratícha Adonai

 Adonai shim’á vecolí, tihiêna oznêcha
cashuvót lecol tachanunái

 Im avonot tishmór Iá, Adonai mi
iaamod

Ki imechá hasselicha lemáan tivarê

 Kivíti Adonai kivetá nafshi, velidvaró
hochálti

 Nafshi ladonai mishomerím labóker,
shomerím labóker

 Iachel Israel el Adonai, ki im Adonai
hachéssed veharbê imó fedút

Vehu yifdê et Israel micól avonotáv 

1 Cantique des degrés. Des 
profondeurs de l’abîme, je t’invoque, 
ô É-ternel!
2 Seigneur, écoute ma voix, que Tes 
oreilles soient attentives aux accents 
de mes supplications.
3 Si Tu tenais compte de [nos] fautes, 
Seigneur, qui pourrait subsister 
[devant Toi?]
4 Mais chez Toi l’emporte le pardon, 
de telle sorte qu’on Te révère.
5 J’espère en l’É-ternel, mon âme est 
pleine d’espoir, et j’ai toute confiance 
en Sa parole.
6 Mon âme attend le Seigneur 
plus ardemment que les guetteurs 
le matin, oui, que les guetteurs 
n’attendent le matin.
7 Qu’Israël mette son attente en l’É-
ternel, car chez l’É-ternel domine la 
grâce et abonde le salut.
8 C’est Lui qui affranchit Israël de 
toutes ses fautes.
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}א{ מַשְׂכּיִל לדְָודִ בִּהְיוֹתוֹ בַמְּעָרָה תְפִלּהָ:

}ב{ קוֹליִ אֶל ה' אֶזעְָק קוֹליִ אֶל ה' אֶתְחַנּןָ:

}ג{ אֶשְׁפּךְֹ לפְָניָו שִׂיחִי צָרָתִי לפְָניָו אַגּיִד:

}ד{ בְּהִתְעַטֵּף עָליַ רוּחִי ואְַתָּה ידַָעְתָּ נתְִיבָתִי 

בְּאֹרַח זוּ אֲהַלּךְֵ טָמְנוּ פַח ליִ:

}ה{ הַבֵּיט ימִָין וּרְאֵה ואְֵין ליִ מַכּיִר אָבַד מָנוֹס 

מִמֶּנּיִ אֵין דּוֹרֵשׁ לנְפְַשִׁי:

}ו{ זעַָקְתִּי אֵליֶךָ ה' אָמַרְתִּי אַתָּה מַחְסִי חֶלקְִי 

בְּאֶרֶץ הַחַיּיִם:

}ז{ הַקְשִׁיבָה אֶל רִנּתִָי כּיִ דַלּוֹתִי מְאדֹ הַצִּילנֵיִ 

מֵרדְֹפַי כּיִ אָמְצוּ מִמֶּנּיִ:

}ח{ הוֹצִיאָה מִמַּסְגּרֵ נפְַשִׁי להְוֹדוֹת אֶת שְׁמֶךָ 

בִּי יכַתְִּרוּ צַדִּיקִים כּיִ תִגמְלֹ עָליָ:
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Maskil ledavid, bihioto vameará tefilá

 Coli el Adonai ez’ac, coli el Adonai
etchanan

 Eshpoch lefanav sichi, tsarati lefanav
aguid

 Behit’atef alai ruchi veata iadáta
 netivati, beorach zu ahalech tamenu
fach li

 Habet iamin ur’e veen li makir, avad
manos mimêni en doresh lenafshi

 Zaácti elêcha Adonai, amárti ata
mach’si chelki beérets hachayim

 Hac’shiva el rinati ki dalôti meod,
 hatsilêni merodefai ki ametsú
m i m ê n i

Hotsía mimasguer nafshi lehodot 
et shemêcha, bi iachtíru tsadikim ki 
tigmol alai 

1 Maskîl de David, lorsqu’il se tint 
dans la caverne. Prière.
2 À pleine voix je crie vers l’É-ternel, à 
pleine voix je supplie le Seigneur;
3 je répands devant Lui ma plainte, 
je Lui fais part de ma détresse.
4 Quand je sens mon âme défaillir 
en moi, Tu connais bien, Toi, mon 
chemin; la route où je m’avance, on 
l’a semée d’embûches contre moi.
5 Regarde à droite et vois, personne 
ne veut me connaître, tout refuge 
me fait défaut, nul ne se soucie de 
ma personne.
6 Ainsi je crie vers Toi, ô É-ternel, je 
dis: «C’est Toi qui es mon abri, mon 
lot sur la terre des vivants!»
7 Sois attentif à ma supplication, car 
je suis extrêmement abaissé; sauve-
moi de mes persécuteurs, car ils sont 
plus puissants que moi.
8 Fais-moi sortir de ma geôle, pour 
que je puisse rendre hommage à ton 
Nom. Les Justes feront cercle autour 
de moi, si Tu daignes me combler de 
Tes bienfaits.
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OCHILA
 LAKEL
אֶשְׁאֲלהָ  פָניָו.  אֲחַלּהֶ  לאֵָ-ל.  אוֹחִילהָ 

לשָׁוֹן: מַעֲנהֵ  מִמֶּנּוּ 

אַבִּיעָה  עֻזּוֹ.  אָשִׁירָה  עָם  בִּקְהַל  אֲשֶׁר 

מִפְעָליָו: בְּעַד  רְננָוֹת 

לאְָדָם מַעַרְכיֵ לבֵ. וּמֵיהְוֹהָ מַעֲנהֵ לשָׁוֹן:

ה' , שְׂפָתַי תִּפְתָּח. וּפִי יגַּיִד תְּהִלּתֶָךָ:

Ochila laKel. Achaleh panav. Eshalah 
mimenu. Ma’aneh lashon. 
Asher bik’hal am. Ashira uzo. Abi’ah 
renanot. Be’ad mif’alav.
Le’adam ma’archey lev. 
U’meHashem ma’aneh lashon.
Hashem sefatai tiftach. U’fi yagid 
tehilatecha

J’espère en le Tout-Puissant, 
j’implore Sa présence, je Lui 
demande de m’accorder une 
parole éloquente.
Afin que dans l’assemblée du 
peuple, je puisse chanter Sa 
puissance et pousser des chants 
joyeux louant Ses actes. 
Les arrangements des pensées 
appartiennent à l’Homme, mais 
[uniquement] de D. vient la parole 
éloquente. 
Mon Maître, ouvre mes lèvres et ma 
bouche déclarera Ta louange.

VÉHI
 CHÉAM’DA
עָמְדָה  עָמְדָה לאֲַבוֹתֵינוּ, והְִיא שֶׁ והְִיא שֶׁ

לאֲַבוֹתֵינוּ ולְנָוּ, 

שֶלֹא אֶחָד בִּלבָד עָמַד עָליֵנוּ לכְלַוֹתֵינוּ, 

עָמַד עָליֵנוּ לכְלַוֹתֵינוּ.

מַצִילנֵוּ  מַצִילנֵוּ,  הוּא  בָּרוּך  והְַקָדוֹשׁ 

מִידָָם.

Véhi she’amda lavoteinu, véhi 
she’amda lavoteinu velanu,
Shelo echad bilvad, amad aleinu 
lechaloteinu, amad aleinu 
l e ch a l o te i n u ,
Vehakadosh baruch hu matzileinu, 
matzileinu miyadam.

Et la promesse s’est tenue pour nos 
Pères. Et la promesse s’est tenue 
pour nos Pères comme pour nous,
Car il n’y en a pas qu’un qui 
s’est levé contre nous pour nous 
exterminer, qui s’est levé contre 
nous pour nous exterminer.
Et D. nous sauve, nous sauve de 
leurs mains.
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ANI
 MAAMIN
בִיאַת  בְּ למֵָה  שְׁ בֶּאֱמוּנהָ  מַאֲמִין  אֲניִ 

יחַ שִׁ מָּ הַ

יתְִּמַהְמֵהַּ י שֶׁ ואְַף עַל פִּ

יבָּוֹא עִם כָּל זהֶ אֲחַכֶּה לּוֹ בְּכלָ יוֹם שֶׁ

Ani ma’amin b’emunah shéléma 
béviat haMashiach

Veaf al pi shéyitmameah›

Im kol zeh, achakeh lo, beh’ol yom 
shéyavo

Je crois de toute ma foi à la venue 
du Machiah
Et bien qu’il tarde.
Cependant je l’attendrai. J’attendrai 
chaque jour qu’il vienne.

VÉAFILOU
 BÉASTARA
הַהַסְתָּרָה  שֶּׁבְּתוֹךְ  בְּהַסְתָּרָה  ואֲַפִילוּ 

יתְִבָּרֵךְ.  הַשֵׁם  נמְִצָא  שָׁם  גּםַ  בְּודַַּאי 

גּםַ מֵאֲחוֹרֵי הַדְּבָרִים הַקָּשִׁים הָעוֹבְרִים 

עָליֶךָ אֲניִ עוֹמֵד.

Veafilu behastara shebetoch haa-
hastara bévadai gam sham nimtza 
Hashem yitbarach.
Gam meacharei hadvarim hakashim 
haovrim aleicha, ani omed.

Et même lorsque D. dissimule 
Sa présence, Il est certainement 
présent.
Même derrière les évènements 
difficiles qui t’atteignent, Je me 
tiens.

ACHÉINOU
 KOL BET ISRAËL

)x2( רָאֵל אַחֵינוּ כָּל בֵּית ישְִׂ

בְיהָ רָה וּבַשִּׁ צָּ רָה, בַּ צָּ הַנתְּוּניִם בַּ

ה שָׁ יבַָּּ יםָּ וּבֵין בַּ ין בַּ הָעוֹמְדִים בֵּ

קוֹם ירְַחֵם, ירְַחֵם עֲליֵהֶם הַמָּ

רָה לרְִוחָָה ויְוֹצִיאֵם מִצָּ

וּמֵאֲפלֵהָ לאְוֹרָה

עְבּוּד לגִאְֻלָּה וּמִשִּׁ

עֲגלָאָ וּבִזמְַן קָרִיב תָא בַּ הָשָׁ

Acheinu kol beit Israel, (x2)
Hanétunim batzara, batzara 
u v a s h i v y a h , 
Haomdim bein bayam uvein 
b a y a b a s h a . 

Hamakom Yeracheim, Yéracheim 
Aleihem 
Véyotziem mitzara lirvacha 
uméaféla léorah 

Umishiabud ligéoula,
Hashta baagala uvizman kariv.

Nos frères, toute la maison d’Israël, 
qui sont livrés au trouble. Au trouble 
ou à la captivité, 
Qu’ils demeurent sur la mer ou sur 
la terre ferme :
Puisse le Tout-Présent avoir pitié 
d’eux et les faire sortir de la difficulté 
Des ténèbres à la lumière et de la 
sujétion à la rédemption,
Maintenant, rapidement et dans un 
délai prompt.
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ניִמָה לֵּבָב פְּ כֹּל עוֹד בַּ

נפֶֶשׁ יהְוּדִי הוֹמִיהָּ,

וּלפְַאֲתֵי מִזרְָח קָדִימָה,

עַיןִ לצְִיּוֹן צוֹפִיהָּ;

קְותֵָנוּ, עוֹד לֹא אָבְדָה תִּ

נוֹת אַלפְַּיםִ, קְוהָ בַּת שְׁ הַתִּ

אַרְצֵנוּ, י בְּ להְִיוֹת עַם חָפְשִׁ

ליַםִ. אֶרֶץ צִיּוֹן ויִרוּשָׁ

Kol ’od ba-levav penimah
Nefesh yehudi homiyah
Ulfa’atey mizraḥ qadimah
’Ayin le-tsion tsofiyah
’Od lo avdah tiqvatenu
Hatiqvah bat shnot alpayim
Lihyot ’am ḥ’ofshi be-artsenu
Erets Tsion vi-Yerushalayim.

Tant qu’au fond du cœur,
l’âme juive vibre,
et dirigé vers les confins de l’Orient
un œil sur Sion observe.
Notre espoir n’est pas encore 
p e r d u ,
cet espoir vieux de deux mille ans
Être un peuple libre sur notre terre,
terre de Sion et de Jérusalem




